
Bénédictions de Hannouca

Avant d'allumer on récite : 

נוּ ֽ שָׁ קִדְּ ֽר  אֲשֶׁ הָעוֹלָםֽ  מֶלֶֽךְ  אֱלֹהֵיֽנוּ  אֲדנָֹיֽ  הֽ  אַתָּ בָּרוּךְ 
הֽ: נֽוּ לְהַדְלִיֽק נרֵ חֲנכָּ מִצְוֹתָיֽו וְצִוָּ בְּ

יֽם נסִּ ֽה  עָשָׂ שֶׁ הָעוֹלָםֽ  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵיֽנוּ  אֲדנָֹיֽ  הֽ  אַתָּ בָּרוּךְ 
הֽ: זְּמַןֽ הַזֶּ יָּמִיֽם הָהֵםֽ בַּ לַאֲבוֹתֵיֽנוּ בַּ

Le premier soir on ajoute

הֶחֱיָנֽוּ וְקִיְּמָנֽוּ ֽה אֲדנָֹיֽ אֱלֹהֵיֽנוּ מֶלֶֽךְ הָעוֹלָםֽ שֶׁ בָּרוּךְ אַתָּ
הֽ: וְהִגִּיעָנֽוּ לַזְּמַןֽ הַזֶּ

Après avoir allumé la bougie du soir

לֽוּ הַלָּ הַנִּפְלָאוֹֽתהַנֵּרֽוֹת  וְעַלֽ  יֽם  הַנִּסִּ עַל  ין  מַדְלִיקִֽ אָנֽוּ   
זְּמַןֽ בַּ הָהֵםֽ  יָּמִיֽם  בַּ לַאֲבוֹתֵיֽנוּ  יתָ  ֽ עָשִׂ שׁוּעוֹֽת. שֶׁ וְעַלֽ הַתְּ
הֽ. מוֹנַתֽ ימְֵיֽ חֲנכָּ ֽים. וְכָל שְׁ דוֹשִׁ כֹּהֲנֶיֽךָ הַקְּ הֽ. עַל ידְֵיֽ  הַזֶּ
הֶםֽ. שֽׁ בָּ מֵּ תַּ דֶשׁ הֵםֽ. וְאֵיֽן לָנֽוּ רְשֽׁוּת לְהִשְׁ ֹֽ לֽוּ ק הַנֵּרֽוֹת הַלָּ
יֽךָ וְעַלֽ דֵיֽ לְהוֹדֽוֹת לִשְמֶךָֽ עַל נסֶּ לְבָדֽ. כְּ אֽ לִרְאוֹתָֽם בִּ אֶלָּ

נפְִלְאוֹתֶיֽךָ וְעַלֽ ישְׁוּעָתֶֽךָ.

יר חֲנכַּת חְתָּמִזמְוֹר שִׁ מַּ יתָניִ וְלֹא שִׂ י דִלִּ יתִ לְדָוִד: אֲרוֹמִמְךָ אֲדנֹיָ כִּ הַבַּ  
אוֹל מִן שְׁ הֶעֱלִיתָ  אֲדנֹיָ  אֵניִ:  רְפָּ וַתִּ אֵלֶיךָ  י  וַּעְתִּ אֲדנֹיָ אֱלֹהָי שִׁ לִי:  איֹבְַי 
רוּ לַאֲדנֹיָ חֲסִידָיו וְהוֹדוּ לְזכֵֶר קָדְשׁוֹ: כִּי י חִיִּיתַניִ מִיָּרְדִי בוֹר: זמְּ נפְַשִׁ
י וַאֲניִ אָמַרְתִּ רִנָּה:  בֹּקֶר  וְלַ כִי  בֶּ ילִָין  עֶרֶב  בָּ רְצוֹנוֹ.  בִּ חַיִּים  אַפּוֹ  בְּ רֶגעַ 
רְתָּ ה לְהַרְרִי עזֹ. הִסְתַּ רְצוֹנךְָ הֶעֱמַדְתָּ לְוִי בַּל אֶמּוֹט לְעוֹלָם: אֲדנֹיָ בִּ בְשַׁ
דָמִי צַע בְּ פָניֶךָ הָייִתִי נבְִהָל: אֵלֶיךָ אֲדנֹיָ אֶקְרָא וְאֶל אֲדנֹיָ אֶתְחַנָּן: מַה בֶּ
מַע אֲדנֹיָ וְחָנֵּניִ אֲדנֹיָ הֱיהֵ ךָ: שְׁ חַת הֲיוֹדְךָ עָפָר הֲיגִּיד אֲמִתֶּ י אֶל שַׁ רִדְתִּ בְּ
מְחָה: לְמַעַן אַזְּרֵניִ שִׂ י וַתְּ קִּ חְתָּ שַׂ תַּ דִי לְמָחוֹל לִי פִּ עזֹרֵ לִי: הָפַכְתָּ מִסְפְּ

דֹּם אֲדנֹיָ אֱלֹהַי לְעוֹלָם אוֹדֶךָּ: רְךָ כָבוֹד וְלֹא י יזְמֶּ

בס’ד
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Rocher puissant de ma délivrance, il me 
plait de chanter tes louanges
Que soit reconstruite la maison de ma 
prière, et je t'y remercierai
Quand tu auras massacré l'ennemi aux 
abois
Alors je finirai par un chant de louange 
l'inauguration de l'Autel

De malheurs mon âme est repue, la peine a
épuisé ma puissance
Ma vie est amère de dureté, sous 
l'esclavage du royaume du veau 
(l'esclavage en Égypte)
Et de sa main étendue est sortie la 
délivrance
L'armée de Pharaon et son engeance, tels 
la pierre, sombrèrent dans les flots

Il m'a conduit dans le Saint des saints, et
même là je n'ai pu me calmer
Là-bas  même  l'oppresseur  est  venu
m'exiler, car j'ai servi des dieux étrangers
Et  bu  un  vin  empoisonné.  J'ai  failli  y
passer
Après Babel vient Zerobabel, et au bout de
70 ans je fus sauvé

Couper la cime du cyprès, tel fut le souhait
du fils de Hammedata, Agagui(Hamman)
Il fut pris au piège, et son orgueil le trahit
Tu relevas la tête de Benjamin, et tu effaças
le nom de l'ennemi
La  plupart  de  ses  enfants  et  de  ses
descendants, à la potence tu pendis

Les grecs se sont  groupés contre moi,  au
temps des Hasmonéens
Ils ébréchèrent les murailles de mes tours,
et souillèrent toutes les essences
Et  de  la  dernière  fiole  un  miracle  se
produisit pour les Judéens
Les fils de l'intelligence fixèrent huit jours
de réjouissances

Découvre  le  bras  de  ta  sainteté  et
rapproche le temps de la délivrance
Venge ton serviteur contre la vile nation
Car le temps est bien long et il n'y a de fin
aux jours de souffrance
Repousse  le  roux  (Esau)  dans  l'ombre  et
fait monter les sept bergers

חַ.  מָעוֹז צוּר בֵּ ישְׁוּעָתִי לְךָ נאֶָה לְשַׁ
חַ.  ם תּוֹדָה נזְבֵּ תִי וְשָׁ פִלָּ ית תְּ כּוֹן בֵּ תִּ

חַ.  ר הַמְנבֵּ חַ מִצָּ כִין מַטְבֵּ לְעֵת תָּ
חַ: זבֵּ יר מִזמְוֹר חֲנכַּת הַמִּ אָז אֶגמְוֹר בְּשִׁ

י בְעָה נפְַשִׁ לָהרָעוֹת שָׂ כֹּחִי כָּ יגָוֹן  , בְּ
עְבּוּד מַלְכוּת עֶגְלָה י, בְּשִׁ חַיַּי מֵרְרוּ בְקשִׁ

גֻלָּה וּבְידָוֹ הַגְּדוֹלָה הוֹצִיא אֶת הַסְּ
מְצוּלָה. אֶבֶן בִּ רְעהֹ וְכָל זרְַעוֹ ירְָדוּ כְּ חֵיל פַּ

בִיר קָדְשׁוֹ הֱבִיאַניִ ידְּ קַטְתִּ ם לֹא שָׁ , וְגםַ שָׁ
י י זרִָים עָבַדְתִּ וּבָא נוֹגֵשׂ וְהִגְלַניִ, כִּ
י עָבַרְתִּ מְעַט שֶׁ י, כִּ וְייֵן רַעַל מָסַכְתִּ

י. עְתִּ בְעִים נוֹשַׁ בֶל, לְקֵץ שִׁ בֶל זרְֻבָּ קֵץ בָּ

דָתָאכְּרוֹת קוֹמַת בְּרוֹשׁ ן הַמְּ שׁ אֲגגִָי בֶּ , בִּקֵּ
תָה בָּ וְנהְִיתָָה לוֹ לְפַח וּלְמוֹקֵשׁ, וְגַאֲוָתוֹ נשְׁ

מוֹ מָחִיתָ אתָ, וְאוֹיבֵ שְׁ ראֹשׁ ימְִיניִ נשֵּׂ
לִיתָ. ניָו וְקִניְנָיָו עַל הָעֵץ תָּ רבֹ בָּ

מַנִּים. יוְָניִם ימֵי חַשְׁ  נקְִבְּצוּ עָלַי אֲזיַ בִּ
מָניִם. הַשְּׁ ל  כָּ אוּ  וְטִמְּ לַי  מִגדָּ וּפָרְצוּ חוֹמוֹת 

נִּים.  ה נסֵ לַשּׁוֹשַׁ וּמִנּוֹתַר קַנקְַנִּים נעֲַשֶׂ
יר וּרְננָיִם: מוֹנהָ קָבְעוּ שִׁ ניֵ בִינהָ ימְֵי שְׁ בְּ

ךָ  וְקָרֵב קֵץ הַישְׁוּעָהחֲשׂוֹף זרְוֹעַ קָדְשֶׁ
עָה ה הָרְשָׁ נקְםֹ נקְִמַת עֲבָדֶיךָ מֵאֻמָּ

עָה וְאֵין קֵץ לִימֵי הָרָעָה י אָרְכָה הַשָּׁ כִּ
רוֹעִים לָנוּ  הָקֵם  צַלְמוֹן  צֵל  בְּ אַדְמוֹן  חֵה  דְּ

בְעָה שִׁ
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L’ordre d’allumage : On place les bougies de droite à gauche et on allume de gauche à 
droite.
On allume toujours la nouvelle bougie avant celles des jours précédents.

On rajoute une bougie -  le Chamash  ׁשַׁמַּש qui est placé un peu plus haut, cela afin de ne pas 
profiter de la lumière de la mitsva.

Soir 1  1 puis le chamash

Soir 2   1 2 puis le chamash

Soir 3   1 2 3 puis le chamash

Soir 4 1 2 3 4 puis le chamash

Soir 5 1 2 3 4 5 puis le chamash

Soir 6  1 2 3 4 5 6 puis le chamash

Soir 7  1 2 3 4 5 6 7 puis le chamash

Soir 8 1 2 3 4 5 6 7 8 puis le chamash

Bougie non allumée :  Bougie à allumer :  Chamach : 

בס’ד


